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蓑虫の運の強さよ五月雨
minomushi no un no tsuyosa yo satsuki ame
(Issa, 1812)

the bagworm / has strong karma... / Fifth Month rain
(Lanoue)

a molylárvának / erős karmája van... / ötödik hónapi eső
(Lilith)
蓑 サ, サイ, みの straw raincoat; 虫 む, チュウ, キ, むし insect, bug, temper

蓑虫 みのむし bagworm; 蟲 チュウ, キ, むし insect, bug, temper
運 ウン, はこ.ぶ carry, luck, destiny, fate, lot, transport, progress, advance
強 すね, キョウ, ゴウ, つよ.い, つよ.まる, つよ.める, し.いる, こわ.い strong
強さ つよさ strength, power
五月 ごがつ May; 五 い, ゴ, み, ふ, ち, さつ, さ, いつ.つ, いつ, め five
月 おと, ゲツ, ガツ, つき, がっ, す, ずき, もり month, moon
雨 ウ, あめ, あま-, -さめ rain

A molylárvát az esős hónapban védi az esőtől annak kényelmes, száraz rostokból álló gubója. Szószerinti fordításban 'szalma esőkabát bogár' (minomushi). Nagyon jó karmája lehet az előző életéből, elmélkedik Issza, hogy ennyire jó minőségű esőkabátja van egy ennyire esős napon. Az "ötödik hónap esője" (samidare) a régi holdnaptárra vonatkozik; a jelenlegi naptár szerint júniusi eső lenne (Hogy megvagyok lepve!!!).

Shinji Ogawa megfigyelése szerint: "A modern japán értelmezésben a májusi időjárás többnyire szép napokat tartogat, nem hidegek a napok, nincs forróság, az év legjobb időszaka. Ezért a májusi eső nagyon kellemes. Másfelől a samidare (a májusi eső az régi japán nyelvben) az a júniusi eső, ami nap mint nap esik (Ti láttatok már ilyet?), nagy páratartalmat hoz létre a levegőben és a ház sarkokban a penész jobban fejlődik tőle."
The bagworm is a moth larva that, in this season, is protected from the rain in its cozy, dry fibrous case. Literally, it is called the "straw raincoat bug" (minomushi). It must have very good karma from a previous life, Issa muses, to enjoy such a fine raincoat on this wet day. "Fifth Month rain" (samidare) pertains to the old lunar calendar; it would be June rain in the present calendar. Shinji Ogawa observes, "In the modern Japanese sense, May weather consists of mostly fair days, not cold, not hot, in the best season of the year. Therefore, May rain is very pleasant in modern Japanese sense. On the other hand, samidare (May rain in old Japanese), is the June rain that falls day after day, creating high humidity and helping mold to grow in the corners of the house."

meddő a hernyó
sorsa, ha bábjából nem

libben lepkeszárny
jó a lárvazsák

ha szél hiába vágja
s nem ázik be se
májusi eső
hiába áztat – bármily
élet jó nekem

madár a fészkét

lárva az alvóházát

csak jó szalmából…
orkánkabátja

1a törekből készült –
nem penészedik
szerencse fia

hernyó, báb és a lepke –
molyszentháromság

